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Ìàøèííûé ïåðåâîä � ýòî ïåðåâîä òåêñòà ñ îäíîãî åñòåñòâåííîãî ÿçûêà íà äðóãîé
åñòåñòâåííûé ÿçûê ñ ïîìîùüþ êîìïüþòåðíîé ïðîãðàììû. Â ïðîøëîì ñòîëåòèè, êîãäà
âûøåë â ñâåò ïåðâûé ìàøèííûé ïåðåâîä, è êîãäà òåìà ìàøèííîãî ïåðåâîäà âûçâàëà
áîëüøîé àæèîòàæ, áûëî ðàçðàáîòàíî íåñêîëüêî âèäîâ ìàøèííîãî ïåðåâîäà: íåïîñðåä-
ñòâåííûé ïåðåâîä; êîñâåííûé ïåðåâîä; èíòåðëèíãâà (Interlingua); òðàíñôåð (Transfer).

Äàòîé ðîæäåíèÿ ìàøèííîãî ïåðåâîäà ìîæíî ñ÷èòàòü 1947 ãîä, ãîä, êîãäà ñïåöèàëèñò
ïî êðèïòîãðàôèè Óîððåí Óèâåð â ñâîåì ïèñüìå äåøèôðîâùèêó Íîðáåðòó Âèíåðó âïåð-
âûå ïîñòàâèë çàäà÷ó ìàøèííîãî ïåðåâîäà, ñðàâíèâ åå ñ çàäà÷åé äåøèôðîâêè. (William
John Hutchins, 1986, ñòð. 21-29) Òîò æå Óèâåð â 1949 ã. ñîñòàâèë Ìåìîðàíäóì î òåîðå-
òè÷åñêîé âîçìîæíîñòè. Â 1952 ãîäó ëîãèê è ìàòåìàòèê É. Áàð-Õèëëåë ñîçâàë ïåðâóþ
êîíôåðåíöèþ ïî ìàøèííîìó ïåðåâîäó.

Ñàìûé ïåðâûé ðåçóëüòàò ïëîäîòâîðíîãî òðóäà ñïåöèàëèñòîâ áûë ïðîäåìîíñòðèðî-
âàí â 1954 ãîäó. Êîìïàíèÿ IBM ñîâìåñòíî ñ Äæîðäæòàóíñêèì Óíèâåðñèòåòîì ïðîâåëè
ïåðâûé ýêñïåðèìåíò: GAT (Äæîðäæòàóíñêèé àâòîìàòèçèðîâàííûé ïåðåâîä÷èê), ñèñòå-
ìà, âêëþ÷àþùàÿ â ñåáÿ ñëîâàðü âñåãî èç 250 ñëîâ è ãðàììàòèêó èç 6 ñèíòàêñè÷åñêèõ
ïðàâèë, îñóùåñòâèëà ïåðåâîä 49 çàðàíåå îòîáðàííûõ ïðåäëîæåíèé. (Sergei Nirenburg
and Yorick Wilks, 1986ã. ñòð. 3)

Ñèñòåìà GAT áûëà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ïåðåâîäà òåêñòîâ ñîâåòñêèõ ôèçèêîâ è ÿäåð-
ùèêîâ ñ ðóññêîãî ÿçûêà íà àíãëèéñêèé. Â ýòîì æå ãîäó ýêñïåðèìåíò ïî ìàøèííîìó
ïåðåâîäó áûë îñóùåñòâëåí è â ÑÑÑÐ È.Ê. Áåëüñêîé (ëèíãâèñòè÷åñêàÿ ÷àñòü) è Ä.Þ.
Ïàíîâûì (ïðîãðàììíàÿ ÷àñòü) â Èíñòèòóòå òî÷íîé ìåõàíèêè è âû÷èñëèòåëüíîé òåõíè-
êè Àêàäåìèè íàóê ÑÑÑÐ. Ñèñòåìà ïåðåâîäèëà òåêñò ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé. Â
òîì æå ãîäó íà÷àëîñü åå ïðîãðàììèðîâàíèå äëÿ òîãäàøíèõ ÝÂÌ ÅÑ (åäèíàÿ ñèñòåìà)
1040, ÅÑ 1065. (Þ. Í. Ìàð÷óê, 2000, ñòð. 177)

Â 1960 ãîäó áûë âûïóùåí äîêëàä Ñïåöèàëüíîãî êîìèòåòà ïî ïðèêëàäíîé ëèíãâè-
ñòèêå (ALPAC) Íàöèîíàëüíîé àêàäåìèè íàóê ÑØÀ ïîä íàçâàíèåì ¾×åðíàÿ êíèãà ìà-
øèííîãî ïåðåâîäà¿, â êîòîðîì ãîâîðèëîñü, ÷òî â áëèæàéøåì áóäóùåì ñîçäàíèå âûñîêî-
êà÷åñòâåííîé ñèñòåìû ìàøèííîãî ïåðåâîäà íåâîçìîæíî. Â 1961 ã. áëàãîäàðÿ Ãîñóäàð-
ñòâåííîìó ñïîíñèðîâàíèþ áûë ñîçäàí ïðîåêò METAL äëÿ ïåðåâîäà òåêñòîâ ñ íåìåöêîãî
ÿçûêà.

Â 1965 ãîäó â Ìîíðåàëüñêîì óíèâåðñèòåòå áûë ñîçäàí ïðîåêò TAUM (Àâòîìàòèçè-
ðîâàííûé ïåðåâîä), ñïîíñèðóåìûé Êàíàäñêèì ïðàâèòåëüñòâîì. Ýòîò ïðîåêò áûë åäèí-
ñòâåííûì, îñíîâàííûì íà ñïîñîáå îáðàáîòêè òèïà òðàíñôåð.

Ïåòåð Òîìà, îäèí èç ñïåöèàëèñòîâ, ðàáîòàâøèõ íàä ñèñòåìîé GAT, ðàçðàáîòàë ñè-
ñòåìó SYSTRAN, êîòîðàÿ â 1970-ì ãîäó çàìåíèëà ñèñòåìó Mark II, ïðîèçâåäåííóþ êîì-
ïàíèåé IBM, â Äåïàðòàìåíòå èíîñòðàííûõ òåõíîëîãèé Âîåííî-âîçäóøíûõ ñèë ÑØÀ.
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Êîðïîðàöèÿ SYSTRAN áûëà áîëåå óñïåøíîé â ìàøèííîì ïåðåâîäå è â 1974 ãîäó ÍÀ-
ÑÀ âûáðàëà SYSTRAN äëÿ ïåðåâîäà ìàòåðèàëîâ, ñâÿçàííûõ ñ ñîâìåñòíîé Ñîâåòñêî-
Àìåðèêàíñêîé ïðîãðàììîé Àïîëëî-Ñîþç. (Makoto Nagao, 1989ã., ñòð. 108-110)

Â òîì æå ãîäó áûëà ðàçðàáîòàíà 80,000 ñòðî÷íàÿ, 14-ñëîéíàÿ ïðîãðàììà FORTRAN,
ðàáîòàþùàÿ íà ÝÂÌ òèïà CDC 6600. FORTRAN áûë ïåðåïèñàí òàê, ÷òî ïðîöåññ ñîñòàâ-
ëÿë âñåãî òðè âàæíûõ ýòàïà: àíàëèç, òðàíñôåð è ñèíòåç. Âñÿ ïðîãðàììà áûëà ñîñòàâ-
ëåíà èç 4,000 ñòðîê êîäîâ, êîòîðûå áûëè âíåñåíû â òðè ñëîÿ, ÷òî ïîçâîëèëî óìåíüøèòü
çàãðóæåííîñòü ÖÏ â 10 ðàç.

Â 1976 ãîäó Êîìèññèÿ Åâðîïåéñêîãî ñîîáùåñòâà ïðèîáðåòàåò àíãëî-ôðàíöóçñêóþ
âåðñèþ SYSTRAN äëÿ îöåíêè ñïîñîáíîñòåé ñèñòåìû è åå ïîòåíöèàëüíîì èñïîëüçîâà-
íèè. (Ìakoto Nagao, 1989ã., ñòð. 110-112) Â 1996 ãîäó SYSTRAN ïðåäëîæèëà ïåðåâîä
íåáîëüøèõ òåêñòîâ îíëàéí, ñîâåðøåííî áåñïëàòíî. Çàòåì âûøëà Alta Vista Babel�sh,
êîòîðàÿ ïîëó÷àëà äî 500,000 çàïðîñîâ â äåíü è âïîñëåäñòâèè áûëà âûêóïëåíà êîðïîðà-
öèåé Yahoo.

Ôðàíö-Äæîçåô Îõ (áóäóùèé ãëàâà Äåïàðòàìåíòà ðàçâèòèÿ ïåðåâîäà Google), îäåð-
æàë ïîáåäó â ãîíêå ìàøèííîãî ïåðåâîäà â 2003 ãîäó è ñîçäàë îíëàéí-ïåðåâîä÷èê Google
Translate. Çàòåì, â 2007 ã. âûøåë MOSES, ñâîáîäíûé äâèæîê ñòàòèñòè÷åñêîãî ïåðåâîäà.

Ãîíêà çà êà÷åñòâî ïåðåâîäà èçìåíèëà ïðåäñòàâëåíèå î ñïîñîáå ïåðåâîäà. Ñèñòåìà
ìàøèííîãî ïåðåâîäà ñòðîèòñÿ íà îñíîâå ëèíãâèñòè÷åñêîãî îïèñàíèÿ äâóõ åñòåñòâåííûõ
ÿçûêîâ, ôîðìàëüíûõ ãðàììàòèê è àëãîðèòìîâ ïåðåâîäà. Êà÷åñòâî çàâèñèò îò îáúåìà
áàçû äàííûõ è ãëóáèíû îïèñàíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêèõ ÿçûêîâ.

Òåõíîëîãèÿ ñòàòèñòè÷åñêîãî ìàøèííîãî ïåðåâîäà (ÑÌÏ) îñíîâàíà íà ïîèñêå íàèáî-
ëåå âåðîÿòíîãî ïåðåâîäà ïðåäëîæåíèÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì äàííûõ, ïîëó÷åííûõ èç äâó-
ÿçû÷íîé ñîâîêóïíîñòè òåêñòîâ. Òàêèå ñèñòåìû ïåðåâîäà ñòðîÿòñÿ íà îñíîâå ñðàâíåíèÿ
áîëüøèõ îáúåìîâ êîðïóñîâ ïàðàëëåëüíûõ òåêñòîâ. Êîðïóñ ïàðàëëåëüíûõ òåêñòîâ � ýòî
òåêñòû, ñîäåðæàùèå ïðåäëîæåíèÿ íà îäíîì ÿçûêå è ñîîòâåòñòâóþùèå èì ïðåäëîæåíèÿ
íà âòîðîì. ÑÌÏ èìååò îñîáåííîñòü ñàìîîáó÷åíèÿ. Ðàçðàáîò÷èêè ìàøèííîãî ïåðåâîäà
íà îñíîâå ÑÌÏ: PROMT, Google, Microsoft.

Êàæäàÿ òåõíîëîãèÿ ïåðåâîäà èìååò ñâîè íåäîñòàòêè è ïðåèìóùåñòâà. Íàïðèìåð,
ìàøèííûé ïåðåâîä, îñíîâàííûé íà ïðàâèëàõ, äàåò ñèíòàêñè÷åñêóþ òî÷íîñòü, íî òðåáóåò
ïîñòîÿííîãî ïîïîëíåíèÿ ñëîâàðÿ. Ñòàòèñòè÷åñêèé ìàøèííûé ïåðåâîä äàåò ãëàäêîñòü
ïåðåâîäà, íî íå óìååò ñïðàâëÿòüñÿ ñ ìîðôîëîãèåé è ñèíòàêñèñîì.

Â ñâÿçè ñ òåì, ÷òî äàííûå ñèñòåìû äîñòèãëè ñâîåãî ïðåäåëà ðàçâèòèÿ, ðàçðàáîò÷èêè
ðàññ÷èòûâàþò íà ïðîðûâ çà ñ÷åò ñîçäàíèÿ íåêîåãî ãèáðèäà. Ó êîìïàíèè SYSTRAN óæå
èìååòñÿ ïðîåêò ãèáðèäíîãî ìàøèííîãî ïåðåâîäà.

Ïîìèìî ñèñòåì ñóùåñòâóþò åùå ïðîãðàììû, ïðèíöèï êîòîðûõ îñíîâàí íà òåõíîëî-
ãèè Translation memory (ïàìÿòü ïåðåâîäà). Ïàìÿòü ïåðåâîäà � ýòî äâóÿçû÷íûå áàçû
÷àñòî âñòðå÷àþùèõñÿ ïðåäëîæåíèé. Â îñíîâå òåõíîëîãèè ëåæèò ïðèíöèï ¾íå ïåðåâî-
äèòü äâàæäû îäèí è òîò æå òåêñò¿. Ïàìÿòü ïåðåâîäà ÷àùå èñïîëüçóåòñÿ êàê ïîìîùü
ïåðåâîä÷èêó, òàêèå ïðîãðàììû èçâåñòíû êàê CAT (Computer assisted translation � ïå-
ðåâîä ñ ïîìîùüþ êîìïüþòåðà).

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ñèñòåìû/ïðîãðàììû ìàøèííîãî ïåðåâîäà ïîêàçûâàþò õîðîøèé
ðåçóëüòàò è çíà÷èòåëüíî îáëåã÷àþò òðóä ÷åëîâåêà-ïåðåâîä÷èêà. Îäíàêî äî ñèõ ïîð ñî-
âåðøåíñòâà äîñòèãíóòü íå óäàëîñü, è ãîíêà ïî ñîçäàíèþ èäåàëüíîãî ýëåêòðîííîãî ïå-
ðåâîä÷èêà ïðîäîëæàåòñÿ.
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